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13. 1 Сучасная літоўская паэзія 

 
Пасля Другой сусветнай вайны літоўская літаратура стала развівацца ў 

двух кірунках, падзяліўшыся на літоўскую савецкую літаратуру і літаратуру 

эміграцыі. Літоўская савецкая літаратура адрознівалася ад эмігранцкай 

павышанай ідэалагізаванасцю, схематычнасцю, састарэлай стылістыкай. 

Матываў «савецкага патрыятызму» не пазбеглі такія паэты, як Саламея 

Нерыс, Антанас Венцлава (1906–1971), пісьменнікі Пятрас Цвірка, Юозас 

Балтушыс (1909–1991).  

Некаторыя пісьменнікі, аднак, адкінулі савецкія каштоўнасці і 

афіцыйную цэнзуру, абраўшы шлях «унутранай эміграцыі», творчасці «ў 

стол», зрэдку робячы спробы апублікаваць свае непадцэнзурныя творы 

паўлегальна, у самвыдаце альбо за мяжой.  

З канца 1950-х гадоў, з часу так званай хрушчоўскай «адлігі», літоўская 

літаратура, у абыход цэнзурных абмежаванняў і догмаў «сацыялістычнага 

рэалізму», ступіла на шлях пераадолення навязаных схем, пошукаў новых 

мастацкіх сродкаў. Наватарскімі мастацкімі пошукамі адзначана творчасць 

Эдуардаса Межалайціса (1919-1997), Юсцінаса Марцінкявічуса (1930–2011), 

Альгімантаса Балтакіса (нар. 1930) і інш.  

Абнаўленне паэтычнай мовы знайшло адлюстраванне ў творчасці 

прадстаўнікоў розных пакаленняў.  

Эдуардас Межалайціс. Ужо ў першых зборніках вершаў («Лірыка», 

1943; «Вецер радзімы», 1946; «Мой салавей», 1952) М. выявіў сябе як паэт 

яркага лірычнага даравання. Творчасць М. сілкавалася жыватворнымі 

крыніцамі літоўскага фальклору, лірычны герой яго паэзіі адчуваў 

непарыўную сувязь са сваім народам і роднай прыродай. Падзеяй у творчай 

біяграфіі М. і ва ўсѐй савецкай паэзіі быў выхад зборніка вершаў «Чалавек» 

(1961). Гэтая кніга – радасны гімн Чалавеку, Зямлі, і ў той жа час яе аўтара 

трывожыць лѐс усяго чалавецтва, яго будучыня. Глыбокі інтэлектуалізм і 

філасафічнасць, публіцыстычны пафас - асноўныя рысы зборнікаў «Сонца ў 

бурштыне» (1961), «Аўтапартрэт. Авіяэскізы» (1962), «Паўднѐвая панарама» 

(1963) і «Кардыяграма» (1963). У 60 - 70-я гг. М. публікуе кнігі паэтычнай 

публіцыстыкі, у якіх выказаны думкі аўтара аб літоўскім і сусветным 

мастацтве: «Лірычныя эцюды» (1964), «Хлеб і слова» (1965), «Начныя 

матылькі» (1966), «Тут Літва» (1968), «Гарызонты» (1970), «Барока 

Антакальніса» (1971), «Янтарная птушка» (1972). Для дзяцей напісаны 

зборнікі «Кім быць» (1947), «Што сказала яблынька» (1951), «Настаўніца» 

(1953) і іншыя. Пераклаў на літоўскую мову творы А. С. Пушкіна, 

М. Ю. Лермантава, Т. Г. Шаўчэнкі і іншыя. Творы М. перакладзены на многія 

мовы свету. 
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 Юсцінас Марцінкявічус. Першы зборнік вершаў «Прашу слова» 

апублікаваў у 1955 годзе. Паэма «Дваццатая вясна» прысвечана жыццю 

літоўскай моладзі ў пасляваенныя гады. Аповесць «Хвоя, якая смяялася» 

(1961) напісана аб сучасным маладым пакаленні. Паэма «Кроў і попел» 

(1960) – гарачае абвінавачванне фашызму. Роздумы аб жыцці і лѐсы 

сучаснікаў – у цэнтры «Публіцыстычнай паэмы» (1961) і зборнікаў вершаў 

«Рукі, якія дзеляць хлеб» (1963), «Драўляныя масты» (1966), «Палаючы куст» 

(1968). Паэмы «Данялайціс» (1964), «Сцяна» (1965), драмы «Міндоўг» (1968) 

і «Сабор» (1971) сюжэтна звязаныя з гісторыяй Літвы - старажытнай і новай. 

Пафас гэтых твораў – у сцвярджэнні несмяротнасці літоўскага народа. М. 

апублікаваў кнігі для дзяцей («Хуткая дапамога», 1968). Перакладаў творы А. 

С. Пушкіна, С. А. Ясеніна, А. Міцкевіча.  

 

13.2 Сучасная літоўская проза 
Ёнас Авіжус (1922–1999). У 1948 выпусціў зборнік апавяданняў 

«Першыя разоры». У аповесці «Спадчына» (1949) намаляваны першы этап 

калгаснага жыцця літоўскай вѐскі. Савецкай вѐсцы прысвечаны таксама 

аповесць «Слава» (1949), п’еса «Белыя вербы» (1954), зборнікі апавяданняў і 

нарысаў «Вызваленне» (1951), «Людзі і падзеі» (1954), раман «Вѐска на 

раздарожжы» (1964). Аўтар рамана пра мінулае Літвы «Шкляная гара» 

(1961). На рускую мову перакладзены зборнікі «Аповесці і апавяданні» 

(1953), «Рака і берагі» (1960), «Вѐска на раздарожжы» (1966). Галоўны твор 

Авіжуса – раман “Час, калі пусцеюць сядзібы” (на беларускую мову 

перакладзены А. Разанавым).  

Пасля аднаўлення незалежнасці Літвы (1990) у літоўскай літаратуры 

з’явіліся новыя тэмы і стылі, у тым ліку тыя, якія раней былі забароненымі. У 

цэнтры новай літаратуры апынуўся суб’ект, а асобасны вопыт выкладаецца з 

прыкметнай доляй іроніі. На змену сацыялістычнаму рэалізму прыйшоў 

постмадэрнізм.  

Традыцыйныя гуманістычныя каштоўнасці вызнаюць пісьменнікі 

старэйшага пакалення, такія як Юозас Апуціс і Рамуалдас Гранаўскас. 

Атрымліваюць выхад да чытацкай аўдыторыі пісьменнікі, якія ў савецкі час 

былі пазбаўленыя магчымасці публікаваць свае творы: Рычардас Гавяліс 

(1950-2002), непрымірымы крытык таталітарызму, аўтар рамана «Віленскі 

покер» (1989), які стаў маніфестам вызваленай літаратуры і 

постмадэрнісцкага стылю; Юргіс Кунчынас (1947-2002), галоўнай тэмай 

твораў якога з’явілася віленская багема; Юозас Эрліцкас (нар. 1953), аўтар 

гратэскава-сатырычных кніг, дзе крытыкуюцца дэфармацыі постсавецкай 

рэчаіснасці. Творы Юргі Іванаўскайтэ (1961-2007) распрацоўваюць 

феміністскі напрамак у літоўскай прозе. Габрэйскую тэматыку закранае ў 

сваѐй творчасці Маркас Зінгерыс (нар. 1947). Ванда Юкнайтэ (нар. 1949) 

факусуе сваю ўвагу на памежных сітуацыях асобы. Сігітас Парульскіс 

падвяргае рэвізіі такія традыцыйныя каштоўнасці, як каханне і сям’я.  

Багатая літоўская дзіцячая літаратура, у якой паэтызацыя штодзѐннасці 

маленькага і юнага чытача выдатна спалучаецца з жывым палѐтам фантазіі, 
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рамантыкай прыгод, гумарам. Паэты Марцінас Вайнілайціс (1933-2006) і 

Рамутэ Нудзіцца (нар. 1931), празаікі Казіс Сая, Вітаўтас Пяткявічус (нар. 

1930), Вітаўтас Рачыцкас (нар. 1952) - гэта далѐка не поўны спіс імѐнаў 

прадстаўляе спектр жанраў і стыляў дзіцячай літаратуры і творчых 

індывідуальнасцяў яе стваральнікаў. 
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